CLASSICAL ARMENIAN LESSONS 6-8

1.)  Please decline and give the meaning of: owipdnidu (Sg.),
&odwpuniphit (PL)

owndnidl, -nudl, -dwl, -dwb, -dwl, dwk, -dudp “movement”

&odwpuniphtip, -phtiu, -ptwbg, -phwtg, -phiiuy, - phwbg,
-phwdpp “truth”

2.)  Please translate:

dnnnytd - I gather wuwn - here
htd - to me wjnh - thence (medial)
uUkp - we wlnn - to there (distal)

wlj (3 meanings) - wisp “eyes”, wlniup

“fountains”, wljuiip “gem stones”

3.) Please determine the form:
wjunphl] - Gen.Sg. emphatic of wjl
udwik - Abl.Sg. of

unyht - Instr.Sg. of tinju

unpw - Nom.PL of tw

unght - Gen.Pl. of injuu

uhphgtp - 2.PL. Act.Pres.Sub;.
ptingh - 3.Sg.Med/Pass.Aor.Sub;.

Juuyg - 1.Sg.Act.Aor.Sub;.



4.) Please translate the text:

kL Eht wowlbpwpt Snghwtint h wwhu. qut bt wukt ghw.
wowljipwnpt 8nhwitint ywhtl, puyg wowltpwnpn ny yuwhbu: b
wuk gunuw 8 u. ny wplwk ghtth tnp h whlu hhtu:

And the disciples of John were fasting. They come and say to him:
“The disciples of John are fasting, but your disciples are not.” And
Jesus says to them: “They do not pour new wine into old wineskins.”



